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Albanian

Hara Tamiki JFRE. ? 2 [JKT FH¥ 1] . [in:] Oe Kenzaburo KiL{d =RF. Shénime pér
Hiroshimén [t v~ « /— b ] . Transl. from French Lira Muga. Tirané: Ada, 2013.

Oe Kenzaburo KL —RE. Shénime pér Hiroshimén[ & @ >~ + /7 — |k . Transl. from French Lira
Muga. Tirané: Ada, 2013.

Arabic

Hara Tamiki iR = Akel  sla - Sl 1)

[7KT FH%A | (Give me water) Transl. Bakr Abdelmounaim psiall aye 3
[in:] Songs to Hiroshima Lasiss jus | olaie ]
Amman, Jordan: o) il 5 Jdddd Goadl H 1o



Dar alshuruq,1996. P.11

Kurihara Sadako 2255 . | 5Ly sS 551 ol
[AF Lb DR (Let Us Be Midwives!) assladl ol galy — sllals | ley sl
(Y 9O DDOWEE (Another Clock)  Aslw s AT — Sl ) jley sl
[TOALEDHEY | (Greenery of Hiroshima) bxad Lasdi b ya- sllsbu | le ol
(FMTIL B ZFES T D) (Witness of Hiroshima) 338U Ao dagia Ladigpa- sl | le )l
(MR (The Underground City) %usa cad ga ) — sllsbu | jley

[in:] Songs to Hiroshima Lasiss jus | olaie ]

Amman, Jordan: o) il 5 Jdddd Goadl H 1o

Dar alshuruq, 1996. Pp. 8, 28, 30, 33, 36.

1988 ,0sish imisi LG50 damsl dan 5 Lapdi gy 250 i sSLa
Uda Makiti Oda Mokoto. //>H5E Hiriishima. Hiroshima , Transl. As‘ad Razzilq. Tinis : Liitis,
1988.

Toge Sankichi I =75, 4. >4 5 5SS la
[ANAZSH] (August 6)  catuadl o Gl - (2580 4
(F—bHba 2] (Prelude- Bring Back the Fathers) %1 3 ood — 5S4
(%] (Flames) <4 ghy — aSils 4
(€] (Death) ©sa — iSils 4
[in:] Songs to Hiroshima Lasiss jus | ol
Amman, Jordan: o) il 4 sdddd Goadl H 1o
Dar alshuruqg, 1996. Pp.13, 16,20, 23.

Chinese Simplified

Jf RE Hara Tamiki. [7K 7 FH 1 | . [in:] KILHEE=FF. Dajiang Jiansanlang "~ 554Lid ; ARYE
W Guangdao zha ji ; Sheng de dingyi [& 2 <~ -/ — K J. Transl. XJE5, Z21E{G Liu Guangyu,
Li Zhenglun. AbxT : Yt H # H R #L, Beijing : Guang ming ri bao chu ban she, 1995.

JREE Hara Tamiki. /KT FH¥ 4] . [in:] KiLfE =BR. Dajiang Jiansanlang |~ 55 4L
Guangdao zhaji [t wm I~ -+« /— K] . Transl. 555 Weng, Jia hui. 4650 E 878 d 0 H R
#t, 2009.



3]

Ji B2 E Hara Tamiki. [E & 2 &AM | (pp. 9-14), [E DTE] (pp. 15-62), [BESE S | (pp. 63-112),
DEFI~OEE] (p.113). [in:] [BEOLE : R =] Japanese and Chinese versions (H1[E
EffFC) . Transl. 2=k ff. Ed. Association of Japanese — Chinese Translators (H « H1 SC - FHRRAF 5

£Y). Tatsukawa: Japan: Central Friendship Center in Tama (£ H 22 i fHER & o & —), 2011.

H KR8 — Jingfu Zun'er. Ibuse Masuji. 2255 Hei yu [52UVFH . Transl. f5%3C, #5045 Ke Yiwen,
Yan Jinggao. -7, #WF: AR HRE, Changsha Shi, Hunan : ren min chu ban she, 1982.

FHAR 8 — Jingfu Zun'er Ibuse Masuji. %[22 AME S Hei yu : zhi nii de hun shil £V [ J. Transl
RFFHT Song Zaixin. P41 A R KL, Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1984.

H _EJ&E Inoue Hisashi. F1eS#7E— L He Baba Zaiyi qi [ & Bt 1X] . Transl. 285, H EF
WHT. Z F D, Tokyo: Inoue Jimusho, Komatsuza, 2007.

KRILfE=EBR Dajiang Jiansanlang Oe Kenzaburo. | 53#Lic ; ZEAYE X Guangdao zha ji ; Sheng
dedingyi Tt v~ - /— k] Transl. X35, ZEAS Liu Guangyu, Li Zhenglun. 4L : %
B B $§ HiWifL, Beijing : Guang ming ri bao chu ban she, 1995.

KITfE =B Dajiang Jiansanlang Oe Kenzaburo. |~ 534Li¢ Guangdao zha ji
N . Transl. 5% 50

flemy~ - ) —
H1% Weng, Jia hui. Abont o =75 00 H R, 2009.
K B ¥ F % da tian yang zi KX HF7-fll Ota Yoko etc. J 55— (An dao de yi jia/ Guangdao
she, 1957.

de yi jia) . Transl. J&3=— Zhou Feng Yi (J& & —). #3CZ HihiitE, Shang hai : Xin wen yi chu ban
A collection of 10 short stories, including : Ota Yoko K H{¥ ¥ A& D—% ] , MatsudaTokiko f2
FHFEZ TROFED TEK]

Mg [FH N> a@dNH % || Kobayashi Masaru /M [= /7 95 D%, Handa Yoshiyuki
Czech

Agawa Hirojuki [)I154.2. Jak léta bez{T F-4F-i% %) . Transl. Ivan Krousky. [in:] 17 japonskych
povidek : Hirosima, Nagasaki. Transl. and intro. Ivan Krousky. Praha;

¥y~ b —Fnm|

Litomysl : Paseka, 1996.

Litomysl : Paseka, 1996.
Hajasi Kjoko M5 1-. Dva nahrobkyl — N DEERE | | Prdzdnd plechovkal ZE{Ti | , K¥istalové sklo
. [in:] 17 japonskych povidek : Hirosima, Nagasaki. Transl. and intro. Ivan
Krousky. Praha;



Hara Tamiki R . Letmi kvéty TEDIE] |, Z ruin TEEHED G | . [in:] 17 japonskych povidek :

HiroSima, Nagasaki. Transl. and intro. Ivan Krousky. Praha; Litomysl : Paseka, 1996.
Ibuse Masudzi J-(Rfi8 —. Cerny dést [®\ fNJ . Transl. Ivan Krousky. Praha : Svoboda, 1978.

Ibuse Masudzi H R —. Kosatec [7>ZDIX7= ) . [in:] 17 japonskych povidek : Hirosima,
Nagasaki. Transl. and intro. Ivan Krousky. Praha; Litomysl : Paseka, 1996.

Ibuse Masudzi H{Kfi8 . Kosatec [ 7>O21%72 ] . Transl. Ivan Krousky. Jino¢any : H & H, 2000.

Inoue Micuharu J}: EYGHE. Dim rukou TFD5E | . [in:] 17 japonskych povidek : Hirosima,
Nagasaki. Transl. and intro. Ivan Krousky. Praha; Litomysl : Paseka, 1996.

Murai Simako #1375 HiroSimskd Zena, Slunecnice, Le Soleil. [IRED4—8 H 6 H] .
Transl. from English Vladimir Prochazka. Tokyo : Women of Hiroshima Performance Committee,

1991.

Murai Simako FfJ-iEEEF. Jan Letzel, stavitel atomového dému : trilogie. (drama). Transl.

Zdetika Vasiljevova. Praha : Shimako Murai-Kuzui, 2003.

Ota Joko KHPET-. Svatojanské muskyT\E7-% | , Zablesk jako na dné morskémT KD X 9 72
o RO ZEERIZ I - T |, Hirosima-mésto osudul 4y O « [N ; [in:] 17 japonskych
povidek : HiroSima, Nagasaki. Transl. and intro. Ivan Krousky. Praha; Litomys] : Paseka, 1996.

Sata Ineko V22 F5 1. Bezbarvé obrazy Tta.MD 72\ || | Kamélie na kopcil /N S WL & FEDAE
[in:] 17 japonskych povidek : HiroSima, Nagasaki. Transl. and intro. Ivan Krousky. Praha;
Litomysl : Paseka, 1996.,

Sanki¢i Toge I —75: Basnel [FUBEFHEE | |, Zaznam ze skladisteT B EEOFLER) [in:] 17 japonskych
povidek : HiroSima, Nagasaki. Transl. and intro. Ivan Krousky. Praha; Litomysl : Paseka, 1996.

Dutch

Ibuse Masuji H{Kfil —. Zwarte regen [\ i) . Transl from English Ronald Cohen. Houten :
Agathon, cop. 1988.



English

Agawa Hiroyuki [ JI[ 542
Devil's Heritage [FED & PE] . Transl. John M. Maki. Tokyo: The Hokuseido Press, 1957.

Documentary novel; following the aftermath of the atomic bomb attack on Hiroshima.

August 6 TJ)\H 7S H ] . Transl. Kyoko Selden. [in:] The Atomic Bomb: Voices from Hiroshima and
Nagasaki. Ed. Kyoko Selden and Mark Selden. Armonk, New York; London, England: An East
Gate Book. M. E. Sharpe, Inc.1989. Pp. 3-23.

Citadel in Spring [# ™ H ] . Transl. Lawrence Rogers. Tokyo: Kodansha International Press, 1990.
Autobiographical novel; describes the atomic bombing of Hiroshima. ISBN 978-0-87011-960-6; ISBN
978-4-7700-1460-3

Hara Tamiki JR R E
The Summer Flower [E Mt . Transl. George Saito. [in:] Pacific Spectator. No 7. 2, Stanford,
Spring 1953. Pp. 202-212.

Eternal Green [XKiEDHE Y | | A Moment Bewitched TBEDONE & | . [in:] The Songs of
Hiroshima. An Anthology. Japanese Poems together with English Versions. [JRE® 9 7= ] .
Collected and Transl. Miyao Ohara. Foreword D.J. Enright. Hiroshima : The YMCA Service Center,
1955. P. 15.

This is a human being =V 3 N[f]7/ 7 A . Ed. and transl. Ichiro Kono and Rikutaro Fukuda.
[in:] An Anthology of Modern Japanese Poetry.[ B AR DBURFFEE]. Tokyo: Kenkyusha, 1957. P. 21.

Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] Introduction to Contemporary Japanese Literature.

Tokyo: Kokusai Bunka Shinkokai (The Society for International Cultural Relations), 1958 -59.
Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] Literary Review No 6.1, 1962. Pp. 25-34.

Eternal Green [FKIEDIHEV | | A Moment Bewitched [FED L & X | . Transl. and collected
Miyao Ohara. [in:] The Songs of Hiroshima. An Anthology. Japanese Poems together with English
Versions [J5[8 9 7-] . Ed. and transl. Miyao Ohara. Intro. Shinzo Hamai. Hiroshima, Japan: The
Committee of The Songs of Hiroshima. The Asano Library, 1964; revised 1967; revised 1974.



In the Fire, a Telegraph Pole... 1K/ 5717 %&¥/ 1), Glittering Fragments T %5 %7 /iy
¥ 1: two poems from The Summer Flower. Transl. and intro. Geoffrey Bownas and Anthony

Thwaite. [in:] The Penguin Book of Japanese Verse. Harmondsworth: Penguin Books, 1964. P. 221.

Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] The Shadow of Sunrise. Selected Stories of Japan and
the War. Select. and intro. Shoichi Saeki. Tokyo, Japan; Palo Alto California, USA: Kodansha
International, 1966. Pp. 119-131.

The Works of Tamiki Hara and Yoko Ota. [in:] Imahori Seiji, Kotani Tsuruji, Shono Naomi. In
Chapter 7 Cultural and Informational Activities. [in:] Hiroshima: steps toward peace — Heiwa no
ayumi [E-FNO A7 ] . Transl. Barbara Reynolds and Hiromasa Hanabusa. Hiroshima: Hiroshima
Peace Culture Center, 1969. Pp. 78-89.

Eternal Green 17)KiEDIHE Y | | A Moment Bewitched 'FED L & X | . [in:] The Songs of
Hiroshima [95iRIFMEFFSE, H 5% 1] . Tokyo: Taihei Shuppansha, 1971. Pp. 32-35;

Give me water [in:] Give me water : Testimonies of Hiroshima and Nagasaki | 7K 7 F% A — K& &
R OFESE ] [Memoirs in English 12] . Tokyo : Citizens' Group to Convey Testimonies of
Hiroshima and Nagasaki, 1972. P. 29.

Give Me Water /X7 T A | , Eternal Green 7KiZ=DH XV | | A Moment Bewitched gD O
& & & . [in:] The Songs of Hiroshima An Anthology. Japanese Poems together with English
Versions [/} 5 7-] . Ed. and transl. Miyao Ohara. Intro. Shinzo Hamai. Tokyo : Shunyo-sha
Shuppan. Co, 1974; 1975; Hiroshima, Japan : Shunyosha Shuppan Co. Ltd, 1979.

Such is the human being T = L 77 \f#]7~/ 7 A J. Transl. Akinori Tani. [in:] Poetry Nippon No.
49-50, 1980. P. 24.

An epitaph THEE% | . Transl. Akinori Tani. [in:] Poetry Nippon No. 51-52, 1980. P. 30.

/The English title unknown/ [J5if#%/N5: | . [in:] Bary, Brett de. After the Apocalypse: Hara Tamiki’s
Writings on the Bombing of Hiroshima. [in:] The Journal of the Association of Teachers of Japanese.
Published by American Association of Teachers of Japanese. Vol. 15 No. 2. November 1980. Pp.
150-169.

Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] The Catch’ and Other War Stories. Select. and intro.
Shoichi Saeki. Tokyo, Japan; Palo Alto California, USA: Kodansha International Ltd., 1981. Pp.
119-132.



Give Me Water. Transl. and ed. Give me water: Testimonies of Hiroshima and Nagasaki. [Memoirs
in English 12] . Tokyo: A Citizens' Group to Convey Testimonies of Hiroshima and Nagasaki, 1972.
[in:] Oe Kenzaburo KiTfd —H. Hiroshima Notes [ & ® <~ + /— k] . Transl. Toshi Yonezawa
and David L. Swain. Tokyo: YMCA Press, 1981. Pp. 118-119.

Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] Timely and Timeless. Contemporary Prose.; chapter
Human Inhumanity. Compiled and ed. Priscilla Galloway. Toronto/Vancouver: Clerke, Irwin and

Company Limited, 1983. pp. 240-250.

Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] Afomic Aftermath: Short Stories about Hiroshima and

Nagasaki. Ed. Kenzaburo Oe. Tokyo: Shueisha, 1984. Pp. 37-54.

The Land of Heart's Desire ['[MD[E | . Transl. John Bester. [in:] Atomic Aftermath: Short Stories
about Hiroshima and Nagasaki. Ed. by Kenzaburo Oe. Tokyo: Shueisha, 1984. Pp. 55-70.

Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] The Crazy Iris and other stories of the atomic aftermath..

Ed. Kenzaburo Oe. New York: Grove Press, 1985. Pp. 37-54.

Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] Fire from the Ashes: Short Stories about Hiroshima and

Nagasaki. London: Readers International, 1985. Pp. 55-62.

The Land of Heart's Desire. Transl. John Bester. [in:] Fire from the Ashes: Short Stories about

Hiroshima and Nagasaki. London: Readers International, 1985. Pp. 55-62.

The Land of Heart's Desire. Transl. John Bester. [in:] The Crazy Iris and other stories of the atomic
aftermath. New York: Grove Press, 1985. Pp. 55-62.

Treat, John Whittier. Early Hiroshima Poetry. [in:] The Journal of the Association of Teachers of
Japanese. Published by American Association of Teachers of Japanese. Vol. 20 No. 2: November
1986. Pp. 221-225.

Some pieces of Tamiki Hara’s poems included.

Minear, Richard H. Haiku and Hiroshima: Hara Tamiki. [in:] Modern Haiku. Vol. XIX, No. 1:
Winter-Spring 1988. Pp. 11-17.

The poems from Summer Flowers included.



Land of My Heart's Desire [\ D[E | . Transl. and commentary Richard H. Minear. [in:]
Department of History, International Areas Studies Program, University of Massachusetts at

Ambherst, Asian Studies Occasional Papers Series No. 14, 1989.

Hara Tamiki’s ‘Land of My Heart’s Desire’. Transl. and commentary Richard H. Minear.
Department of History. [in:] Program in Asian Studies Occasional Papers Series No 14. International

Area Studies Programs. University of Massachusetts at Amherst, 1989. Pp. 1-19.

Summer Flowers. Transl. Richard H. Minear. [in:] Hiroshima. Three Witnesses. New Jersey:
Princeton University Press, 1990. Pp. 45-60.
Depending on a translator the title of Tamiki Hara’s novel is different; it was translated as Summer

Flower by George Saito, but Richard H. Minear translates it as Summer Flowers.

From the Ruins TBEE7> 0 | . Transl. Richard H. Minear. [in:] Hiroshima. Three Witnesses. New
Jersey: Princeton University Press, 1990. Pp. 61-78.

Prelude to Annihilation "% @ J¥-#li | . Transl. Richard H. Minear. [in:] Hiroshima. Three Witnesses.
New Jersey: Princeton University Press, 1990. Pp. 79-113.

The homeless child's Christmas 1572 % {02 V A~ A | . Transl. Richard Minear. [in:]

Hiroshima. Three Witnesses. New Jersey: Princeton University Press, 1990. P. 35.

BROKEN PIECES, GLITTERING % 2 %7 /fi{}i-¥ ] . Transl. Richard H. Minear. [in:]

Hiroshima. Three Witnesses. New Jersey: Princeton University Press, 1990. P. 58.

Eternal Peace [7KiEMDZ E Y | | Transl. from German Wolfgang Bottenberg. Score by Toshiya
Sukegawa, 1991.

/publishing details unknown/

This Is A Human Being [ = L 7 A\fi] / 7 A | .Transl. John Whittier Treat. [in:] Writing Ground
Zero. Japanese Literature and the Atomic Bomb. Chicago: The University of Chicago Press, 1995. P.
168.

Give Me Water 17K7 T4 A | . Transl. John Whittier Treat. [in:] Writing Ground Zero. Japanese
Literature and the Atomic Bomb. Chicago: The University of Chicago Press, 1995. Pp. 170-171.



Glittering Pieces of Debris... 1% 7 X5 JH§ -] . Transl. John Whittier Treat. [in:] Writing
Ground Zero. Japanese Literature and the Atomic Bomb. Chicago: The University of Chicago Press,

1995. P. 149.

Engraved in stone long ago ##46] . Transl. unknown.

Treat, John Whittier. Hara Tamiki and the Documentary Fallacy. [in:] Writing Ground Zero.
Japanese Literature and the Atomic Bomb. Chicago: The University of Chicago Press, 1995. Pp.
125-153.

Notes on the Atomic Destruction JFfEHZKFEFD 7 — b | ( fragment). Transl. John Whittier Treat.
[in:] Writing Ground Zero. Japanese Literature and the Atomic Bomb. Chicago: The University of
Chicago Press, 1995. Pp. 134-135.

Little Landscapes of Hiroshima iUJ&/N5c) : Give Me Water T/KT T4 | , Near Sunset T H /
B LT 7 ) and Night! #Z | The Green of Eternity [7Ki# D7 &V |. Transl. David G. Goodman.
[in:] a cover pamphlet to CD Little Landscapes of Hiroshima for mixed chorus. Choral Works by
Hikaru Hayashi TJFf8/N5, MOt GUE/EMEE] . Tokyo: Fontec, 1996.

Hikaru Hayashi composed music to three poems of Hara Tamiki in 1958, 1971, 1978. The

translation of these poems was published in cover of the CD.

Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] Hiroshima's Shadow. Writings on the Denial of History
and the Smithsonian Controversy. Ed. Kai Bird and Lawrence Lifschultz. Stony Creek, Connecticut:

The Pamphleteer's Press, 1998. Pp. 443- 452.

Forever Green 17KimMD % £ V) | . Transl. Kent Wood and Emmi Kurosawa. [in:] [&FE4 /)
Z 7297V J ( Small Prayer. A Collection of Poems and Pictures). Ed. Sayuri Yoshinaga. Tokyo :
Chobunsha, 1998.

BROKEN PIECES, GLITTERING % 7 % 7 /W ¥ ] . Transl. Richard H. Minear. [in:]
Hiroshima Appeal for Banning DU Weapons ( [Hiroshima Appeal 2517 7 > AL |E &3k oD H—
bt w3y~ « 7 E—/] . Hiroshima : NO DU Hiroshima Project, 2003. P. 9.

Tamiki Hara’s Notes of the Atomic Bombing [JFJ#E#ESEWFD » — | . Transl. Tomoko Nakamura.
2004



This is a human being? [in:] The Hiroshima Messages sent in English | J55ETH T Her <« A
» & —] . Ed. Kazuya Masuda. Tokyo: Sangokan, 2005. P. 42.

Various Scenes of the A-Bombed City [)7f#/\5:]. Transl. Naoshi Koriyama. [in:] Against Nuclear
Weapons. A Collection of Poems by 181 Poets, 1945-2007. Ed. Kozaburo Nagatsu, Hisao Suzuki,
Toshio Yamamoto. Transl. Naoshi Koriyama, Noriko Mizusaki, Masumi Oyama, Aya Yuhki.

Tokyo: Coal Sack Books, 2007. Pp. 19-22.
Green Forever [7KiE®D L V) | . Transl. unknown [in:]

Water! /K7 T4 A |(p. 1IV), Everlasting Green! 7Kz D # £V | (p. XXIV). Transl. Arthur Binard.
Ed. Sayuri Yoshinaga. [in:] The Second Movement. Hiroshima, Nagasaki. [ _28%, a3 <O
J&, 75 ] Tokyo: Tokyo: Studio Ghibli, 2015.

Eternal Green T7KED# E Y | Transl. Yukie Kameyama.[in:] The pamphlet of the concert The
World of Tamiki Hara. Hiroshima : August 2™ 2015.

Requiem(excerpts) [#83{k] . Transl. Anthony Chamber. [in:] The pamphlet of An Evening of
Peace Concert: Music for Peace [ERID S ~] 24—k HHFIZFERI% | August 5™, 2015.

Hayashi Kyoko k3 1
The Empty Can Z2{#) . Transl. Margaret Mitsutani. [in:] Atomic Aftermath: Short Stories about
Hiroshima and Nagasaki. Ed. and intro. Kenzaburo Oe. Tokyo: Shueisha Press, 1984. Pp. 135-152.

The Empty Can. Transl. Margaret Mitsutani. [in:] Fire from the Ashes. Short Stories about Hiroshima
and Nagasaki. London: Readers International, 1985. Pp. 127-143.

The Empty Can. Transl. Margaret Mitsutani. [in:] ‘The Crazy Iris’ and other stories of the atomic
aftermath. Ed. and intro. Kenzaburo Oe. New York: Grove Press, Inc., 1985. Pp. 127-143.

Ritual of DeathT4%Y) ™35 . Transl. Kyoko Selden. [in:] Japan Interpreter 12, Winter, 1978.
Pp. 54-93.

Ritual of Death. Transl. Kyoko Selden. [in:] Nuke Rebuke: Writers and Artists against Nuclear
Energy and Weapons. Ed. Marty Sklar. lowa City: The Spirit That Moves Us Press, 1984. Pp. 21-57.

Two Grave Markers [ . ND%AE] . Transl. Kyoko Selden. [in:] The Bulletin of Concerned Asian
Scholars, 18.1 January-March, 1986. Pp. 23-35.



Rotabo’s Alley. Transl. Margaret Mitsutani. Tokyo: Kogyo Daigaku Jinbun Ronso. No. 13 and 14,
1988 and 1989. Pp. 131-150 and 183-190.

Two Grave Markers. Transl. Kyoko Selden. [in:] The Atomic Bomb: Voices from Hiroshima and
Nagasaki. Ed. Kyoko Selden and Mark Selden. Armonk, New York; London, England: An East
Gate Book. M. E. Sharpe, Inc.1989. Pp. 24-54.

Yellow Sand [#&Hb . Transl. Kyoko Selden. [in:] Stories by Contemporary Japanese Women
Writers. Transl. and ed. Noriko Mizuta Lippit and Kyoko Iriye Selden. New York: M. E. Sharpe,
INC.1982. Pp. 197-207.

Yellow Sand. Transl. Kyoko Selden. [in:] Japanese Women Writers: Twentieth Century Short Fiction.
Transl. and ed. Noriko Mizuta Lippit and Kyoko Iriye Selden. Armonk, New York; London,
England: Series: An East Gate Book. M. E. Sharpe, INC.1991. Pp. 207-216.

From Trinity to Trinity. [TV =7 4736 NY =7 1~ , Human Experience over Time [\
WER] 2 230F N[ O#%%R | . Transl. Eiko Otake Yamada. Barrytown, New York: Station Hill Press,
2010.

Bhowmik Davinder L. Temporal Discontinuity in the Atomic Bomb Fiction of Hayashi Kyoko. [in:]
Oe and Beyond: Fiction in Contemporary Japan. Ed. Stephen Snyder and Philip Gabriel. Honolulu:
University of Hawai’i Press, 1999. Pp. 58-88.

Treat, John Whittier. Nagasaki and the Human Future. [in:] Writing Ground Zero: Japanese
Literature and the Atomic Bomb. Chicago: The University of Chicago Press, 1995. Pp. 315-330.

Hotta Yoshie 38 H 2
Judgement[ 351 ]]. Transl. and intro. Nobuko Tsukui. Osaka: Intercultural Research Institute, Kansai
Gaidai University Publication, 1994.

Ibuse Masuji 4 {R fii —
The Crazy Iris 17> 21372 . Transl. Ivan Morris [in:] Encounter, vol. 6, no. 5 (1956).

Black Rain[ 52\ il ). Transl. John Bester. Japan Quarterly 14.2 (1967): pp. 187-215; 14.3: pp.
333-357; 14.4: pp. 469-487.

Black Rain. Transl. John Bester. Japan Quarterly.15.1 (1968): pp. 69-98; 15.2: pp. 195-223; 15.3:
pp- 330-359.



Black Rain. Transl. John Bester. Tokyo and Palo Alto: Kodansha International, 1969; 1988; London:
Secker & Warburg, 1971; New York: Bantam, 1985.

The Crazy Iris. Transl. Ivan Morris. [in:] Atomic Aftermath: Short Stories about Hiroshima and

Nagasaki. Ed. and intro. Kenzaburo Oe. Tokyo: Shueisha Press, 1984. Pp. 17-35.

The Crazy Iris. Transl. Ivan Morris. [in:] Fire from the Ashes. Short Stories about Hiroshima and

Nagasaki. London: Readers International, 1985. Pp. 17-35.

The Crazy Iris. Transl. Ivan Morris. [in:] ‘The Crazy Iris’ and other stories of the atomic aftermath.

Ed. and intro. Kenzaburo Oe. New York: Grove Press, Inc., 1985. Pp. 17-35.

Matsuoka Naomi and John T. Dorsey. Narrative Strategies of Understatement in Black Rain as a
Novel and a Film. [in:] Hibakusha Cinema: Hiroshima, Nagasaki, and the Nuclear Image in

Japanese Film. Ed. Mick Broderick. New York: Kegan Paul International, 1996.

Treat, John Whittier. Pools of Water, Pillars of Fire: The Literature of Ibuse Masuji. London;
Seattle: University of Washington Press, 1988.

Treat, John Whittier. Ibuse Masuji: Nature, Nostalgia, Memory. [in:] Writing Ground Zero:
Japanese Literature and the Atomic Bomb. Chicago and London: The University of Chicago Press,

1995.

Inoue Hisashi # EO&E L
The Face of Jizo [ & 1% ] . Transl. Roger Pulvers = 3% — « »$L.,3— 2 Tokyo: Inoue Jimusho
Komatsuza, 2004.

Inoue Mitsuharu } _E ¢ iE

The House of Hands | F 0% | . Transl. Frederick Uleman and Koichi Nakagawa. [in:] Atomic Aftermath:
Short Stories about Hiroshima and Nagasaki. Ed. and intro. Kenzaburo Oe. Tokyo: Shueisha Press,
1984. Pp. 153- 175.

The House of Hands. Transl. Frederick Uleman and Koichi Nakagawa. [in:] Fire from the Ashes. Short

Stories about Hiroshima and Nagasaki. London: Readers International, 1985. Pp. 145-167.
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Z#Jl. Transl. Barbara Reynolds and Hiromasa Hanabusa. Hiroshima: Hiroshima Peace Culture Center,

1969. Pp. 78-89.
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Michigan: Center for Japanese Studies, University of Michigan, 1994.

A detailed biography of Sadako Kurihara, including Let Us Be Midwives! — An untold story of the atomic
bombing 4% L AD>72] and other 145 poems.

Let Us Be Midwives, When We Say “Hiroshima”, Hiroshima and the Emperor’s New Clothes. [in:]
Through Japanese Eyes; chapter: Hiroshima and Nagasaki. Transl. Richard H. Minear. General Ed.
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Tiden Norsk, 1982.

Persian
ol o) JuBaran-i siyah
DosbES an S daa 55 A gl (530 gule

U1e2536 681 el il

Ibuse Masuji H-{Rfifi . Transl. Kishavarz, Karim, Teheran, 1977.
Baran-i siyah  [S2V A9] Teheran : Charkh, 1392 (2013).



Polish

Hara Tamiki R K&, Kwiaty lata | E D1E| . [in:] Cierr wschodzqcego storica (The Shadow of
Sunrise). Transl. Mikotaj Melanowicz. Warszawa: Ksiazka i Wiedza, 1972. Pp. 163- 191.

Hara Tamiki & K= To majg by¢ ludzie... | = V7 N[/ 7 A | . [in:] Wisnie rozkwitte posréd
zimy. Antologia wspdlczesnej poezji japonskiej ([ 5 D & < &, B H A4 §#i88]. Transl. Kazuko
Adachi, Wiestaw Kotanski, Tadeusz Sliwiak. Tokyo: Wydawnictwo Kokusai Bunka Shuppansha,
1992. Pp. 280-281.

Hara Tamiki X & Kraina pragnien [ .[3JAD[H | . Transl. Urszula Styczek. [in:] Japonica, No. 5,
Warszawa: Wydawnictwo Uniwersytetu Warszawskiego, 1995. Pp. 91-96.

Ibuse Masuji FREE . Irys (72X -2/X7= ] . [in:] Irys. Opowiadania japornskie. Transl. Anna
Gostynska. Warszawa: PIW, 1960.

Ibuse Masuji H{RfiE . Czarny deszez [\ FYJ . Transl. Mikotaj Melanowicz. Warszawa:
Ksigzka i Wiedza, 1971.

Melanowicz, Mikolaj. Zaglada Hirosimy i literatura: portrety ofiar: Hara Tamiki; Ibuse Masuji
(The Destruction of Hiroshima and Literature: Portraits of the victims: Hara Tamiki; Ibuse Masji).
[in:] Literatura japonska. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe PWN, 1994. Pp. 272-283.

A study on two Japanese novelists who wrote about Hiroshima; a short fragment of Summer Flowers

and Black Rain included.

Melanowicz, Mikotaj. Ibuse Masuji — autor ,Czarnego deszczu * o zagtadzie Hirosimy (Ibuse Masuji,
the Author of Black Rain the Destruction of Hiroshima). [in:] Japonskie narracje. Studia o pisarzach
wspoltczesnych. Krakow: Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellonskiego, 2004. P. 213-215.

A study on Masuji Ibuse’s writing; mentioning shortly about Tamiki Hara and oko Ota.

Styczek, Urszula. Sladami pisarza Hara Tamiki (In the Footsteps of Hara Tamiki, the Writer). [in:]
Japonica, No. 3, Warszawa: Wydawnictwo Uniwersytetu Warszawskiego, 1994. Pp. 159-163. A
study on life and literary activity of Tamiki Hara.

Styczek, Urszula. Powojenna poezja Hary Tamiki (Postwar poetry of Hara Tamiki). [in:] Inishie
Manabi, Aratashiki Manabi. Studia japonistyczne dedykowane Mikotajowi Melanowiczowi. [\ MZ L



ZERY, HH7eLEERU, ] (Japanese Studies dedicated to Professor Mikolaj Melanowicz).
Krakéw: Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellonskiego, 2013. Pp. 203-216.

A study about Tamiki Hara’s postwar literary activity and life, including the translations of all his postwar

poetry.

Russian

Toro Munako %iEA721 V namamu 6 naeny %% W, < [in:] Xupocuma. Pomanwi, pacckasel,
cmuxu. (Hiroshima. Novels, short stories, poems). IlepeBon ¢ simonckoro 3. I'mb6panze (Transl. E.
Gibradze). Mocksa : XyznoxecTBeHHas auteparypa, 1985. (Moscow : Hudojestviennaya Literatura).

Pp. 485- 534.

H6ye> Macymsn H{Rfi8 — Ibuse Masuji. Yepuoui doxcor [EVFH] Cernyj dozd'. Tepesox c

smoHckoro bopuc B. Packun (Transl. Boris V. Raskin). Boctounsrit aneMmanax No. 1, 1973.

H6ye> Macynsn FERfifE — Tbuse Msauji. Yepnuoiii 00acos [ B ifi ] Cernyj dozd'. TTepeson ¢
smoHckoro bopuc B. Packun  (Transl. Boris V. Raskin). Mocksa : I3naTenbcTBo

XynoxecTBeHHas nuteparypa, 1979. ( Moskva : "HudozZestvennaa literatura").

Hnoy> Xucacu F ETU X L Inoue Hisashi. Kusuo ¢ omyom [ & 841X Zizn z otcom. Transl.
Mapu Ewoxapa K5 5 . J ESEPT, Z % D&, Tokyo : Inoue Jimusho, Komatsuza, 2008.

Kypuxapa Canaxo 525l 5 - Kurihara Sadako. Japyiime noeyio  ocusno! A FE LD AN .
Transl. Anatoliy Mamonow. [in:] Tpu nosma uz Xupocumsei: Tamuxu Xapa, Canxumu Toes,
Mynsmocu @yrkazaséa (Three Poets from Hiroshima: Tamiki Hara, Sankichi Toge, Munetoshi
Fukagawa): mep. ¢ sm. Coct., npeaucn. Anatonuii Mamonos ; Ilon pen. E. Bunokypos ; H.A.

AbakymoB. Mocksa : Hayka, 1970.

Kypuxapa Canaxo 525l 5 - Kurihara Sadako. Japyiime noeyio  ocusno! A FE LD AR .
ITepeBox Anaronuit MamonoB (Transl. Anatoliy Mamonow). [in:] Xupocuma. Pomansl, paccka3zol,

cmuxu. MockBa: Xynoxectsernast Jluteparypa, 1985. Pp. 560-561.

Ona Makoto /NH5E Oda Makoto. Xupocuma HIROSHIMA [in:] Xupocuma. Pomansi, paccka3zel,
cmuxu. (Hiroshima. Novels, short stories, poems). IlepeBon ¢ smonckoro JI. JleBun (Transl. L.

Levin). Mockga : XynoxxectBennas nuteparypa, 1985. (Moscow : Hudojestviennaya Literatura). Pp.

24 -270.



Orta Eko KHIVET- Ota Yoko. Honnonynue [ A1) [in:] Xupocuma. Pomanwi, pacckasze, cmuxu.
(Hiroshima. Novels, short stories, poems). IlepeBon ¢ smonckoro A. 3opun (Transl. A. Zorin).

MockBa : XygmoxecTBeHHas jureparypa, 1985. (Moscow : Hudojestviennaya Literatura). Pp.

427-473.

Ora Exo KH T Ota Yoko Jlo kakux mop? (do kakih por?) [in:] Mocksa : Magazine

'Unocmpanuas nrumepamypa’, 1955, No. 3.

05 Kanazadypo KL = BR. Xupocumckue 3anucku (c6opnux scce)[ & 2 >~ + /7 — kIl llepesox.
E. Peauna (Transl. E. Redin). IIporpec, 1973.

Tor> Cankurtu I = Toge Sankichi. Bepruume uenosexa 4% IK+H | Viernitie cheuovieka. [in:]
Tpu nosma uz Xupocumer: Tamuxu Xapa, Cankumu Tozs, Mynsmocu ®@ykazasa (Three Poets from
Hiroshima: Tamiki Hara, Sankichi Toge, Munetoshi Fukagawa): IlepeBox Anatonuii MaMoHOB

(Transl. Anatoliy Mamonov). E. Bunoxypos ; H.A. A6akymoB. Mocksa : Hayxka, 1970.

Tora Canxutn I =7 Toge Sankichi. Beprume uenoeexa !X % Xt | Viernitie cheuovieka, Cezon
oens 19 DZEH| Sezon agnia, Maneuu [ 5> ZUNF-| Mauishi, Tens 51 , Vawbra 1

Uwibka, ITpusvie [FEON)NT | Priziv. Tlepesoa Anatonuit Mamonos (Transl. Anatoliy Mamonov).
[in:] Xupocuma. Pomanwi, pacckasei, cmuxu. (Hiroshima: Novels, Short Stories and Poems).

Mocksa: XynoxxectBeHHas Jlureparypa, 1985. Pp. 536-547.

Xapa Tamukn JfXE Hara Tamiki. Jlemnue ysemwr [ DAL Letniye cvety. Ilepesox. JI.
Yacosuruna ( Transl. L. Chasovitina). [in:] Hnouckas nosenna 1945-1960. (Japanese short stories
1945-1960). CocraButens: I1. [TerpoB. Mocksa: M3naTenbcTBO HHOCTpaHHOM TUTepaTypshl, 1961. Pp.

366-379.

Xapa Tamuku 5 ECE Hara Tamiki. Jaiime 6oowt! [/KT T3 A |, Beunas zenensy [7Kim DI E
V], Ob6zopesuee depeso HE"T % Fi A ~] . Tlepeson Amnaronuit Mamonos (Transl. Anatoliy
Mamonov). [in:] Tpu nosma uz Xupocumvr: Tamuxu Xapa, Cankumu Toes, Mynsmocu ®@ykazcasa
(Tri poeta iz Hiroshimy: Tamiki Hara, Sankichi Toge, Munetoshi Fukagawa). IlepeBox Anaronmii

Mawmonos ; I[Tox pen. E. Bunokypos ; H.A. AbakymoB. Mocksa : Hayka, 1970 .

Xapa Tamuku 5 [X#E Hara Tamiki. ?2 [7KT T4 | . [in:] O> Kounzabypo KL —=HE Oe

Kenzaburo. Xupocumcxue sanucku (c6opnux scce) [& 7~ « /7 — ] . lepeson. E. Penuna



(Transl. E. Redin). [Tporpec, 1973.

Xapa Tamuxn [l [X. = Hara Tamiki. Jlemuue yeemor | 2 DL | . Tepeson JI. Yacosuruna (Transl.
L. Chasovitina). [in:] Xupocuma. Pomanwl, pacckaset, cmuxu (Hiroshima: Pomany, passkazy, stichi).

Mocksa: XyznoxxectBenHas Jlurepatypa, 1985. Pp.414-426.

Xapa Tamukn J7l & Hara Tamiki. Jaiime soow! 17K T T4 A | ,30ona AT 7 | |, Ha cknone
ona I H /8 VF 57 |, Beunas zenenv [KiEDIH EV | | Ob20pesuee depeso HEr X AN .
ITepeBox JI. Yacosutuna (Transl. Anatoliy Mamonow). [in:] Xupocuma. Pomanwl, pacckasel, cmuxu

(Hiroshima: Pomany, passkazy, stichi). Mocka: XynoxectBennas Jlureparypa, 1985. Pp.548-550.

Xasicu Kéxo A5 1 Hayashi Kyoko. Jea naoepobus [ — N DEEAE] Dwa nadgrobiya. ITepeson E.
Penunoii (Transl. E. Redin). [in:] Cogpemennasn snonckas nogenna 1945—1978. Mocksa :

XynoxecTBeHHas nuteparypa, 1980. Pp. 493—516.

Xasicu Kéko #5711 Hayashi Kyoko. Ilecmeue ¢ nacmypuuiii denv[ 22V H OFTHE [[in:] Ilecmeue
6 nacmypnwiii denv. Coopnux. [0 H D171, 4R 4] Sestvie v pasmurnyj den’: sbornik.
ITepeBox B. V. I'pummmnaoii. Mocksa : Pagyra, 1985. Moskva : Raduga, 1985.

Xasicn Kéko M1 Hayashi Kyoko. ITusacka cuepmu  [430 O] [in:] Llecmesue 6 nacmypuviii
Oenv. Céopnux. [V HOFTiE, %HF4E] Sestvie v pasmurnyj den' : sbornik. ITepesox B. V.
I'pumuHoil. Mocksa : Pagyra, 1985. Moskva : Raduga, 1985.

Xasicn Kéko #8511 Hayashi Kyoko. Crekno Haracaku [ ¥~ + £ — K12 ] Stekto Nagasaki.
ITepeBox O. TI'puropeeB (Transl. O. Grigoriev). [in:] Xupocuma. Pomansi, paccka3zvl,

cmuxu. MockBa : XyJ10’)kecTBeHHas auTeparypa, 1985. Pp. 474—484.

Xascn Kéko #R5(7- Hayashi Kyoko./unknownRussian titles/ [ N U =7 4205 h U =7 ¢ ]
[RVWEER] 2 200 A O#2%% ) . From Trinity to Trinity. Human Experience over Time. Ilepeson

Egrenuit Kpyunna (Transl. Evgeny Kruchina).

Xorra Emme Jif 4 Hotta Yoshie. Cyo [%]] Sud. Transl. 3. Paxum Z. Rahim. Mocksa :
N3n-Bo "TIporpecc”, 1969. Moscow, Progress.

Serbian

Hara Tamiki [RRZE. Zemlja koju srce Zelil LNFEDIE |, Letnje cveéel E D FE ] [in ;] 'Oblaci pamte’



i druge pripovetke o posledicama atomskog bombardovanja [i] & & AL WARFRIZ] , RiTEE=
ERi% [ZE D F &) . Select. and intro. Kenzaburo Oe. Transl. Hirosi Jamasaki Vukeli¢, Srba Mitrovié,

Snezana Jankovi¢. Novi Sad: Publikum, Sombor, 2000. Pp. 15-40.

Hajasi Kjoko MI{¥-. Prazna konzerva 72 ] , Transl. Jamasaki- Mitrovi¢. [in :] 'Oblaci pamte’ i
druge pripovetke o posledicama atomskog bombardovanja [{il & & FiL7enakiz] , KiTkE=
ERi% [ZE D F &) . Select. and intro. Kenzaburo Oe. Transl. Hirosi Jamasaki Vukeli¢, Srba Mitrovié,

Snezana Jankovi¢. Novi Sad: Publikum, Sombor, 2000. Pp. 247-260.

Ibuse Masudi (R . Crna kisa nad Hirosimom [52V F§] . Transl. Dejan Razié. Beograd :
Narodna knjiga, 1982.

Ibuse Masudi H{Rfi# . Luda perunika 7>\ ->127= ] , Transl. Jamasaki- Mitrovi¢. [in :] 'Oblaci
pamte’ i druge pripovetke o posledicama atomskog bombardovanja [i] & &I VAKEKIZ], K
LR =R [ZEoFeiE] . Select. and intro. Kenzaburo Oe. Transl. Hirosi Jamasaki Vukelié, Srba

Mitrovi¢, Snezana Jankovi¢. Novi Sad: Publikum, Sombor, 2000. Pp. 41-58.

Inoue Micuharu H EY6E. Kuéa ruku TF D5 |, Transl. Jamasaki —Mitrovi¢. [in :] 'Oblaci pamte’
i druge pripovetke o posledicama atomskog bombardovanja [i] & & AL WARFRIZ] , RiTEE=
ERi%E [ZE D F &) . Select. and intro. Kenzaburo Oe. Transl. Hirosi Jamasaki Vukeli¢, Srba Mitrovié,

Snezana Jankovi¢. Novi Sad: Publikum, Sombor, 2000. Pp. 115-138.

Ota Joko KHET-. Svici [1Z72% | , Transl. Jamasaki-Mitrovi¢. [in :] 'Oblaci pamte’ i druge
pripovetke o posledicama atomskog bombardovanja[ {i] & & HIAVIR W ARIZ], RITHE = AR 3 ZE
DFCED . Select. and intro. Kenzaburo Oe. Transl. Hirosi Jamasaki Vukelié¢, Srba Mitrovi¢, Snezana

Jankovi¢. Novi Sad: Publikum, Sombor, 2000. Pp. 59-84.

Sata Ineko VZHFG 1. Bezbojne slike [0 72\ ] , Transl. Jamasaki —~Mitrovié. [in :] 'Oblaci
pamte’ i druge pripovetke o posledicama atomskog bombardovanja [i] & &IV AREKIZ], K
L =R [0 FEiE] . Select. and intro. Kenzaburo Oe. Transl. Hirosi Jamasaki Vukelié, Srba

Mitrovi¢, Snezana Jankovi¢. Novi Sad: Publikum, Sombor, 2000. pp.139-150.

Slovakian

Hara Tamiki IR & Letné kvety [ D4t | Transl. Kutka Karol. [in:] Revue svetovej literatiiry



Bratislava: 1/1986. Pp. 83-91.

Slovenian

Kurihara Sadako. “Naj se rodi” {vecer v kleti porusene zgradbe} =% L /D372 ], Ko recemo
Hiroshima 't m i~ &9 & X ] | Transl. Andrej Bekes.

The translation was read at the exhibition of sculptures by the Slovene sculptor Alojz Jerzi in Museum of
Contemporary Art in Tokyo devoted to peace and anti-nuclear movement, and it should have been
published in the catalogue of this exhibition in the early summer of 1981 or 1982; however, it cannot be
confirmed so far. All the information was obtained from the correspondence with the translator, a

professor of Japanese Studies, University of Ljubljana, Faculty of Arts, Department of Asian Studies.

Spanish

Hara Tamiki JRXE.?2? (/KT T4 A ] . [in:] Oe Kenzaburo KiLfd =B Cuadernos de
Hiroshima [& @~ « /7 — K] . Transl. Fernando Cordobés and Yoko Ogihara. Barcelona:

Anagrama, 2011.

Hara Tamiki J5{%. Flores de Verano I & ™4t | . Transl. Yoko Ogihara and Fernando Cordobés.
Editorial Impedimenta, 2012.

Ibuse Masuji H-{Rf#8 . Liuvia negra [5V F] . Transl. Héctor C. Rueda de Ledn. México, D.F. :

Universidad Nacional Autonoma de México : Editorial Pedagdgica Iberoamericana, 1987.

Ibuse Masuji (R . Liuvia negra [V i) . Transl. Pedro Tena. Barcelona : Libros del
Asteroide, 2007.

Murai Shimako F/#: &1 Tercera parte: La lluvia de volantes [)A D7z ] Transl. Daniel
Monteverde. Tokyo : Japan Foreign-Rights Centre, 1990.

Oe Kenzaburo KjT{& =Rf Cuadernos de Hiroshima [t @3~ « /— ] . Transl. Fernando

Cordobés. Barcelona : Anagrama, 2011.



Swedish

Hara Tamiki &, Ge mig vatten! [/KT F¥A). [in:] Hiroshima...Nagasaki...och vdr
morgondag? a booklet for an exhibition. Transl. Ann Margret Dahlquist-Ljungberg. Go6teborg: 31
July- 28 August, 1983. P. 8.

Ibuse. Masuji H{Rf# . Svart regn 2\ FJ . Transl. from English Hans-Jacob Nilsson.
Stockholm : Forum, 1984.

Kurihara Sadako 225 5 7. Vi skallge liv pd nytt T/42F L Au7~72 ) |, Jag vill vara ett vittne om
Hiroshima FAMIIRF%5ES 9 5 . [in:] Dahlquist-Ljungberg, Ann Margret. Barnen i stenen.
Stockholm : P.A. Norstedt and Séners Forlag, 1983. Pp.159-160, 162-163.

Kurihara Sadako £l 5 1. Jag vill vara ett vittne om Hiroshima. [FAZIASZFES 7 % ] [in:]
Hiroshima...Nagasaki...och vdar morgondag? a booklet for an exhibition. Transl. Ann Margret

Dahlquist-Ljungberg. Géteborg: 31 July- 28 August, 1983. P. 2.

Toge Sankichi Iif =75. Morgon THl] , Ge tillbaka folket [fF—5 T % /> % . [in:] Dahlquist-
Ljungberg, Ann Margret. Barnen i stenen. Stockholm : P.A. Norstedt and Séners Forlag, 1983.
Pp.157-158, 161.

Note about Sankichi Toge in pp. 193-195.

Toge Sankichi Iif =&, Ge tillbaka folket, August 6 )\ H 7S H. [in:] Hiroshima...Nagasaki...och
vdr morgondag? a booklet for an exhibition. Transl. Ann Margret Dahlquist-Ljungberg. Goteborg:
31 July- 28 August, 1983. Cover and p.15.

Thai
dUIRY, NRE buse Masuji FREE . WU FRVF) . Transl. V396U Worathat.

dSIVASSA, Sangsan, 1982(3).

Urdu

.ok S Ibuse Masuji Kali barish [ 5V i) . Transl. Ajmal Kamal. Lahore : Nigarshat Mashal,
1993.
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